
Een hymnen van het feest van de annunciatie

الحان عيد البشارة المجيد



De Verzen van de 

Cimbalen

أرباع الناقوس



Shere Ghabreej-iel, pie nieshtie en arshie

ankhelos, shere fie etaf hie shennoefie, em

Mareeja tie parthenos.

فييشير:آنجيلوسأرشيإننيشتيبي:غبرييلشيري

.بارثينوستيمارياإم:نوفيشينهيإيطاف
Wees gegroet Gabriël, de grote aartsengel, wees

gegroet die verkondigd heeft, aan de maagd Maria.

ريمم:بشرللذيالسلام:العظيمالملائكةرئيس:لغبريالالسلام

.العذراء
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Xere Jabri3l : pini25 `narx3ajjeloc

: xere f3̀eta4hi2ennov4i : `mMari`a

5par0enoc.



Shere thie etas zjem ehmot Eptshois shop ne-me,

shere thie etas etshie, en te pie ankhelos, em ef

rashie em pie kozmos.

يثشيرى:نيميشوبإبشويسإهموتجيمإيطاسثيشيرى

.وسكوزمبىامإفراشىإم:أنجيلوسبىإنتين:اتشىإيطاس
Wees gegroet, u die genade gevonden heeft, de Heer is met

u, wees gegroet, u die van de engel heeft aangenomen, de

vreugde van de wereld.

فرح:الملاكمنقبلتللتىالسلام:معكالرب:نعمةوجدتللتىالسلام

.العالم
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Xere 03etacgem `hmot Pu 2wp neme

: xere 03etacsi : `nten piajjeloc

: `m`fra2i `mpi kocmoc.



Af rek nie fie oe-wie ente nie fie oe-wie, af ie e-eth

mietra en tie parthenos, af er romie em pen rietie,

sha ten ef novie em ma vatf.

أف:نوسبارثيإنتىثميتراإإآفئى:نيفيؤىإنتينيفيؤىأفريك

.ماڤاطفإمإفنوڤىشاتين:ريتىإمبينإيررومى

Hij neigde de hemelen der hemelen, en kwam tot de

schoot van de Maagd, Hij werd een mens aan ons

gelijk, als enige zonder zonde.

لاخما:مثلناإنساناوصار:العذراءبطنإلىوأتى:السمواتسماءطأطأ

.وحدهاالخطية

A4rek nif3ov̀i `nte nif3ov`i :

a4̀i `e`0m3tra ǹ5par0enoc :

a4errwmi `mpenr35 : 2aten `fnobi `mmavat4.
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* I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of ǹ;of pe nem sa

èneh@ qen ouhu poctacic ǹouwt@ tenouwst m̀mof

ten]`wou naf.

* Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, 

ten oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf.

شامنيبىانثوفانثوف:فواو  نيمإنسافبخرستوسإيسوس*

وفإمماوُاووشتتين:اوُاووتإنبوسطاسيسأوهيخين:إينيه

.اوواوُنافتىتين

* Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

. دهنسجد له ونمج:واحدقنومأُ :أمساً واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو * 
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*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:يهيرينإنتيكنانموى:يهيرينتيإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين:يهيرينانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا
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* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبــد
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* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح
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*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشوننيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو

De Verzen van de Cimbalen               أرباع الناقوس



* Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v : ge (ak`i akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje akie

ak sooti emmon.

شتتين* :سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواو 

.إممونآكسوتىإىأكجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gekomen en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوأتـيت
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Introductie tot de 

Doxologieën

الذكصولوجياتمقدمة 



Xere ne ten5ho `ero : `w 03=e=0v e0meh `n`wov

: `etoi `mpar0enoc `nc3ov niben :

5macnov5 0̀mav `mP=xc.

Shere ne ten tie ho ero, o thie eth-oe-web ethmeh en

oo-oe, et oi em parthenos en seejoe nieven, tie

masnoetie ethmav em Piegristos.

أمإتؤي:أوأوإنإثميهإثؤوابأوثي:إيروتيهوتيننيشيري

.سبخرستوإمإثمافإسنوتيماتي:نيفينسيوإنبارثينوس
Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van glorie,

altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder van Christus;

:ينحكلالعذراء:مجداً الممتلئةالقديسةأيتها:نسالكلكالسلام

.المسيحأمالإلهوالدة

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Aniov`i `nten`procevx3 : `e`p2wi ha

pe23ri `mmenrit : `nte4xa nennobi nan `ebol.

A-nie oe-wie en ten epros evshie, e-epshooi

ha pe shierie em menriet, entef ka nen novie

nan evol.

إمشيريهابيإإبشوي:إفشىإبروسإنتيناووّىآنى

.إيفولناننوفىنينكاإنتيف:مينريت

draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon,

opdat Hij onze zonden vergeeft.

.ليغفر لنا خطايانا: الحبيب : بنك إإلى : صعدى صلواتنا إ

Introductie tot de Doxologieën الذوكصولوجياتمقدمة 



Xere 03`etacmici nan : `mpiovwini `nta`fm3 :

P=xc Pennov5 : 5par0enoc =e=0v.

Shere thie etas miesie nan, em pie oe-

ooinie enta efmie, Piegristos pen noetie,

tie parthenos eth-oe-wab.

:إفمىإنطاأوأوينيبيإم:نانميسىإيطاسثىشيري

.إثؤواببارثينوستينوتيبينبخرستوس

Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware

Licht heeft gebaard, Christus onze God.

:إلهناالمسيح:يالحقيقالنور:لناولدتيللتالسلام

.ديسةـالقذراءــالع
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Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn : `nte4erovnai nem

nenyvx3 : `nte4xa nen nobi nan `ebol.

Ma tieho em Eptshois, e-ehrie e-khon, entef

er oe nai nem nen epsieshie, entef ka nen

novie nan evol.

أونايإيرإنتيف:جونإيإإهري:إبتشويسإمهوماتى

.إيفولناننوفينينكاإنتيف:إبسيشينيننيم

Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over

onze zielen ontfermt en onze zonden vergeeft.

نالويغفر:نفوسنامع:رحمةليصنع:عناالربسألىإ

.خطايانا
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%par0enoc Mari`am : 50e`otokoc =e=0v :

5̀proctat3c `etenhot : `nte `pjenoc `nte

5metrwmi.

Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos

ente tie met roomie.

وسإبرتي:إثؤوابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي

.مىروميتتيإنتيجينوسإبإنتي:هوتتينإيطاتيس
Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe

voorspraak van het menselijk geslacht,

نسلج:الأمينةالشفيعةالقديسة:الإلهوالدة:مريمالعذراءأيتها

.البشرية
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Arip̀recbevin `e`hr3i `egwn : nahren P=xc

f3etarègfo4 : hopwc `nte4erh̀mot

nan: `mpixw `ebol `nte nennobi.

Arie pres ve-vien e-ehrie e-khon, nahren Piegristos

fie et a-re ekh-fof, ho-poos entef er ehmot nan, em

pie koo evol ente nen novie.

يإيطارفيبخرستوسناهرين:إيجونإإهريإبريسفيفينآرى

يننإنتيإيفولكوإمبي:نانإهموتإيرإنتيفهوبوس:إجفوف

.نوفي
wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard hebt,

dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden schenkt.

فرةبمغلناينعملكى:ولدتيهالذى:المسيحأمام:فيناشفعىإ

.خطايانا
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Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere `p2ov2ov `nte penjenoc : `areg̀fo

nan `nEmmanov3l.

Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en

aliethienie, shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re

ekhfo nan en Emmanoe-iel.

شيري:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

ولدت:اجنسنلفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام

.عمانوئيللنا
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Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5̀proctat3c `etenhot : nahren

Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

Ten tie ho a-rie pen mevie, oo-tie eprosta-ties e-ten hot,

nahren Pentshois Iesoes Piegristos, entef ka nen novie nan

evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين

ناننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

.إيفول

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, voor onze

Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك

.خطايانالنا
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Doxologie voor het 

feest van de 

Annunciatie

ذوكصولوجية عيد البشارة 

المجيد



A Fiwt gov2t èbol qen t̀fe : ègen n3et2op

higen pikahi: `mpe4gem f3et̀oni m̀moc: m̀Maria

5par0enoc.

A Efjoot khoesht evol gen etfe, ezjen nie et shop

hiezjen pie kahie, em pef zjem fie et o-nie emmos,

em Maria tie parthenos.

بىجينهيإتشوبنىإيجين:إتفىخينإيفولجوشتآإفيوت

تىمارياإم:إمموسإتؤنىفىجيمبيفام:كاهى

.بارثينوس
De Vader keek vanuit de hemel, naar hen die op aarde

wonen, Hij vond niemand, als de Maagd Maria.

بهيشمنيجدفلم:الأرضسكانعلى:السماءمنالآبتطلع

.العذراءمريم:



A4ovwrp 2aroc `nJabri3l: pini25 `narx3ajjeloc :

a4hi2ennov4i nac `novra2i : `mpair35 e4gw m̀moc.

Af oe-oorp sha ros en Ghabreej-iel, pie nieshtie en

arshie ankhelos, af hie shen noefie nas en oe rashie,

em pai rie tie ef kho emmos.

اووربأف أرشىإننيشتىبى:غبرييلإنشاروساو 

إفجوريتىإمباى:إنؤراشىناسنوفىشينأفهي:أنجيلوس

.إمموس

Hij zond tot haar Gabriel, de grote aartsengel,

hij verkondigde haar met vreugde, evenzo

zeggende:

:فرحبفبشرها:العظيمالملائكةرئيس:غبريالإليهاأرسل

.قائلاهكذا



Xere 03e0meh ǹ`hmot : ovoh Pu 2op neme

: àregimi jar ǹov`hmot : qaten F5 Fiwt.

Shere thie ethmeh en ehmot, oewoh Eptshois

shop ne-me, a-re zj-iemie ghar en oe ehmot,

ga-ten Efnoetie Efjoot

ىآر:نيمىشوبإبشويساووه:إهموتإناثميهثىشيرى

.إفيوتإفنوتىخاتين:إهموتإنؤغارجيمى

“Wees gegroet, o vol van genade, de Heer is

met u, gij hebt genade gevonden, bij God de

Vader.”

اللهعند:نعمهوجدت:معكالرب:نعمةللممتلئةالسلام

.الآب



H3ppe jar teraerboki : ovoh ǹtemici `nov23ri :

evmov5 `epe4ran ge I=3c : `P23ri `mf3etsoci.

hiep-pe ghar te-ra er vokie, oewoh en te

miesie en oe shierie, ev-moetie e-pefran zje

Iesoes, Epshierie em fie et etshosie.

:إنؤشيرىميسىإنتىاووه:إيرفوكىتيراغاربىهيب

.سىإتتشوإمفىإبشيرى:إيسوسجىبيفرانإىإفموتى

“Gij zult zwanger worden, en een zoon baren,

Hij zal Jezus genoemd worden, de Zoon des

Allerhoogsten.”

بنا:يسوعاسمهويدعى:ابنا ُوتلدين:تحبلينهالأنك

.العلى



E4̀e5 na4 ǹge Pu F5 : `mpi0̀ronoc ǹte David

pe4iwt: 4̀na`erovro ègen `p3i ǹIakwb : 2a èneh ǹte

pi`eneh.

Ef e-tie naf enzje Eptshois Efnoetie, em pie

ethronos ente Davied pef joot, ef na er oero ezjen

ep-ie en Jakob, sha eneh ente pie eneh.

بيفيددافانتىإثرونوسإمبى:إفنوتىابشويسإنجىنافإيتيآف

روإفنا:يوت .اينيهبىانتىاينيهشا:ياكوبإنإبئىإنجيإيراو 

“En de Heer God zal Hem, de troon van zijn vader

David geven, en Hij zal over het huis van Jakob

heersen, tot in de eeuwen der eeuwen.”

عقوبيبيتعلىويملك:أبيهداودكرسى:الإلهالربويعطيه

.الأبدابدالى:



Ovoh ǹnaerqa`e : 2wpi ǹte te4metovro : ovoh

menenca 0̀remac4: ère`ohi èreoi `mpar0enoc.

Oewoh en na er ga-e, shoopie ente tef met

oero, menensa ethre-masf, as o-hie e-re oi em

parthenos.

روميتتيفإنتىشوبى:إرخائىناإناووه مينيناووه:او 

.بارثينوسإماوىإيرياوهىإرى:إثريماسفصا

“En Zijn koningschap, zal geen einde hebben,

en nadat u Hem hebt gebaard, zult u een

maagd blijven.”

.عذارءتظلى:تلديهانوبعد:نهايةلملكه:يكونولا



Pege Mari`a 5par0enoc: ge ànok ic 5bwki ǹte Pu

: ec`e2wpi n3i kata pekcagi : a42ena4 èbol ǹge

piajjeloc.

Pe zje Maria tie parthenos, zje anok ies tie vokie

ente Eptshois, es e-shoopie nie kata pek sazj-ie, af

shenaf evol enzje pie ankhelos.

إس:باشويسانتىفوكىتىيسآنوكجى:بارثينوستىماريابيجى

.آنجيلوسبىإنجىإيفولأفشيناف:صاجىبيككاطانىشوبىاى

De Maagd Maria antwoordde, “Ik ben de

dienstmaagd des Heren, mij geschiede naar uw

woord”, en de engel ging heen.

:كقولكلىليكن:الربامَهأناهوذا:العذراءمريمفأجابت

.الملاكفمضى



Tenovw2t m̀mok ẁ P=x=c : f3̀etakmai m̀penjenoc :

ak`i `e`0m3tra `n5par0enoc: aksicar7 èbol `nq3tc.

Ten oe-oosht emmok oo Piegristos, fie etak mai em

pen khenos, ak ie e-eth mietra en tie parthenos, ak

etshie sareks evol en giets.

اوشتتين بينامماىإيطاكفي:اوبخرستوسإمموكاو 

ساركسآكتشى:بارثينوستىإنميتراإإثإىأك:جينوس

.انخيتسإيفول
Wij aanbidden U o Christus, want U heeft ons

geslacht liefgehad, en kwam tot de schoot van de

Maagd, en heeft uit haar het vlees aangenomen.

بطنالىوأتيت:جنسناأحببتلأنك:المسيحأيهالكنسجد

.منهاوتجسدت:العذراء



Tenhwc èrok ten]`wou naf @ tenerhou`o [ici

m̀mok @ hwc àga;oc ouoh m̀mairwmi @ nai nan 

kata peknis] `nnai.

Ten hoos erok ten tie oo-oe naf, ten er hoe-o etshie-

sie emmok, hoos aghathos oewoh em mai roomie, 

nai nan kata pek nieshtie en nai.

:إمموكتشيسىهوؤإيرتين:نافاوواوُ تىتينإيروكهوستين

.ناىإننيشتىبيككاطانانناى:رومىماىإمأووهآغاثوسهوس

Wij prijzen Hem en verheerlijken Hem, en

verhogen Hem zeer, als een Goede en Mens-

lievende, ontferm U over ons volgens Uw grote

genade.

:البشرومحبكصالح:رفعهونزيدك:ونمجدكنسبحك

.رحمتككعظيمرحمناإ



Afsluiting van de 

Doxologieën

الذكصولوجياتختام 



*Shoopie entho e-re soms e-khoon: gen nie ma et tshosie

et-e re-kie en gietoe: o ten tshois en nieb tie-ren tie

theotokos: et-oi em parthenos en sie-joe nieven.

إيطاريكىإتتشوسىمانىخين:إيجونسومسإيرىإنثوشوبى*

ارثينوسبإمإتؤى:ثيؤطوكوستىتيريننيبإنشويسأوتين:إنخيتو

.نيفينإنسيو

* Wees onze behoedster: in de hoogten waar u bent: o ons

aller vrouwe de Moeder Gods: de Altijd-Maagd.

سيدتنـايا:فيهاكائنةأنتُ التيالعاليةالمواضعفي:عليناناظـرةأنتُ كوني*

.حيـنكلالعـذراء:الإلهوالـدةكلنا

Afsluiting van de Doxologieën             ُالــذكصــولــوجيــــاتختـام

* Swpi ǹ;o `ere comc `ejwn @ qen nima et[oci

etere,y `nqytou @ ẁ ten¡ `nnyb tyren

];e`otokoc @ etoi `mpar-;enoc `ncyou niben.



* Ma]ho `mvyetaremacf@ Pencwtyr `naga;oc@ `n-

tef`wli `nnaiqici `ebol-haron@ `ntefcemni nan

`ntefhiryny.

* Matie ho em fie etar e-masf: Pensotier in aghathos: intef

o-lie in nai gisie evol haron: intef semnie nan intef hirinie.

أولىإنتيف:آغاثوسإنسوتيربين:ماسفإيطارىإمفىماتيهو*

.هيرينىإنتيفنانسيمنىإنتيف:هارونإيفولخيسىإناي

* Vraag Hem die u hebt gebaard: onze Goede Verlosser:

dat Hij van ons alle smarten wegneemt: en in ons Zijn

vrede bevestigt.

خل صنـا:ولـدتـهُ الــذيإســـألي* ــذههعنـايـرفـعأن:الصالحم 

.سلامهلنـاوي قـرر:الأتعـاب

Afsluiting van de Doxologieën             ُالــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Xere ne ẁ 5par0enoc : 5ovrw `mm3i `n`al30in3 :

xere p̀2ov2ov `nte penjenoc : `are`gfo

nan `nEmmanov3l.

* Shere ne oo tie parthenos: tie oero emmie en aliethienie:

shere epshoe-shoe ente pen khenos: a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لدتو:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللنا

Afsluiting van de Doxologieën             ُالــذكصــولــوجيــــاتختـام



* Ten5ho `aripenmevi: ẁ 5`proctat3c `etenhot :

nahren Penu I=3c P=xc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

* Ten tie ho a-rie pen mevie: oo-tie eprosta-ties e-ten

hot: nahren Pentshois Iesoes Piegristos: entef ka nen

novie nan evol.

:هوتتينإيسيتطاإبروسأوتى:ميفئىبينآرىويهتتين*

.إيفولانننوفىكانينإنتيف:بخرستوسإيسوسشويسبينناهرين

* Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voorspraak, voor

onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفر:المسيحيسوعربناأمام:المؤتمنةالشفيعةأيتها:تذكريناأننسألك*

.خطايانالنا

Afsluiting van de Doxologieën             ُالــذكصــولــوجيــــاتختـام



Het Responsorium van 

de Psalm

مــرد المزمــور



Allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie, af etshie sareks gen tie parthenos,

allieloeja allieloeja,

فتشىأ:افنوتىإمإبشيرىخرستوسإبىيسوسإ:الليلوياالليلويا

.الليلوياالليلويا:بارثينوستىخيناركسص

Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon van

God, heeft het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسداللهبنإالمسيحيسوعلليلوياهلليلوياه

Het Responsorium van de Psalm               مرد المزمور

A=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a4sicar7 qen 5par0enoc : a=l =a=l.



Het Responsorium van 

het Evangelie

مــرد الإنجيــل



Allieloeja allieloeja allieloeja allieloeja, Iesoes

Piegristos Epshierie em Efnoetie, af etshie sareks

gen tie parthenos.

إمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.بارثينوستىخينصاركسأفتشى:إفنوتى

Halleluja Halleluja Halleluja Halleluja, Jezus Christus

de Zoon van God, heeft het vlees aangenomen uit de

Maagd.

تجسد:اللهبنإالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.العذراءمن

Het Responsorium van het Evangelie        ُمردُالإنجيل

A=l =a=l a=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri

m̀F5 : a4sicar7 qen 5par0enoc.



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

نيم:سأغاثوإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابى

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

مذذنُ: والذذروحُالقذذدسُ: بيذذهُالصذذالحألذذهُالمجذذدُمذذعُ: يهذذذاُالذذذيُينبغذذ

. الآنُوإلىُالأبد

Vai ̀ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen 

]nou nem sa `eneh.

Het Responsorium van het Evangelie        ُمردُالإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى :إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى أوتىتينإمموساو 

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجدُلهُ: الكاملالثالوثُ:القدسوالروحُ:والإبنبُمباركُالآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie        ُمردُالإنجيل



De Afsluitende Canon

قانونُالختام



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.

De Afsluitende Canonُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُقانونُالختام



De Afsluitende Canonُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُقانونُالختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio

pnevmatie, ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-

oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

انأووكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـروإلى



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo Pentshois

Iesoes Piegristos, Epshierie em Efnoetie, af etshie

sareks gen tie parthenos.

بىيسوسإشويسبينأوجى:مموسإجونإيفولإأوشتين

.ثينوسبارتىخيناركسصفتشىأ:افنوتىإمإبشيرىخرستوسإ

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus, de Zoon van God, heeft het vlees

aangenomen uit de Maagd.

.عذراءالمنتجسد:اللهابنالمسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canonُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُقانونُالختام

Tenws `ebol enjw `mmoc : je `w Pen=oc

I=yc P=,=c : P̀23ri `mF5 : a4sicar7 qen

5par0enoc :



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هاليُ عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةق ل.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canonُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُقانونُالختام
Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw m̀pi`cmou.



Een Hymne Ep oero 

رو لحنُإبؤ 



*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntek-hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا

Een hymne Ep oero                               رو لحنُإبؤ 



* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبد

Een hymne Ep oero                               رو لحنُإبؤ 



* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح

Een hymne Ep oero                               رو لحنُإبؤ 



*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمابسيشىنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو

Een hymne Ep oero                               رو لحنُإبؤ 



* Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem Pekiwt `n`aja0oc:

nem Pi=p=na =e=0v : ge (ak`i akcw5 `mmon.

* Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot

en aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje akie

ak sooti emmon.

شتتين* :سأغاثوإنيوتبيكنيم:إخرستوسبياوامموكاواو 

.إممونآكسوتىإىأكجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

* aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gekomen en heeft ons verlost.

نكلأ:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد*

.خلصتناوأتـيت

Een hymne Ep oero                               رو لحنُإبؤ 



De Voorbeden

الهيتنيات



Hieten nie presvia ente pie arshie ankhelos eth-oewab

Ghabreej-iel pie fai shennoefie, Eptshois arie ehmot

nan em pie koo evol ente nen novie.

اىفبىغبرييلإثؤوابأنجيلوسآرشىبيإنتيإبريسفيانيهيتين

نينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآريإبتشويس:نوفىشين

.نوفي
Door de voorspraak van de heilige aartsengel Gabriel, de

Boodschapper, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

بمغفرةلناأنعميارب:المبشرغبريالالطاهرالملائكةرئيسبشفاعات

.خطايانا

voor aartsengel Gabriel ُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُللملاكُغبريال

Hiten ni`precbi`a `nte piarx3-

ajjeloc =e=0v Jabri3l pi4ai-2ennov4i
:P̀[oic ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte

nennobi.



Het Responsorium 

van de Handelingen

مرد الإبركسيس



Shere thie etas zjem ehmot Eptshois shop ne-me, shere

thie etas etshie, en te pie ankhelos, em ef rashie em pie

kozmos.

يثشيرى:نيميشوبإبشويسإهموتجيمإيطاسثيشيرى

.وسكوزمبىامإفراشىام:أنجيلوسبىإنتين:اتشىإيطاس
Wees gegroet, u die genade gevonden heeft, de Heer is met

u, wees gegroet, u die van de engel heeft aangenomen, de

vreugde van de wereld.

فرح:الملاكمنقبلتللتىالسلام:معكالرب:نعمةوجدتللتىالسلام

.العالم

voor het Kerstfeestُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُلعيدُالميلاد

Xere 03etacgem `hmot Pu 2wp

neme : xere 03etacsi : `nten

piajjeloc : `m`fra2i `mpi kocmoc.



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ak ie ak

sootie emmon.

بىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأكإىأكجى:إثؤابابنفما
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gekomen en heeft ons verlost.

أتـيتلأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا

slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen        الابركسيسختام مرد

`̀K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

ak`i akcw5 `mmon .



Het Responsorium van 

de Psalm

مــرد المزمــور



Allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos Epshierie em

Efnoetie, af etshie sareks gen tie parthenos,

allieloeja allieloeja,

فتشىأ:افنوتىإمإبشيرىخرستوسإبىيسوسإ:الليلوياالليلويا

.الليلوياالليلويا:بارثينوستىخيناركسص

Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon van

God, heeft het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسداللهبنإالمسيحيسوعلليلوياهلليلوياه

Het Responsorium van de Psalm               مرد المزمور

A=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 :

a4sicar7 qen 5par0enoc : a=l =a=l.



Het Responsorium van 

het Evangelie

مــرد الإنجيــل



Allieloeja allieloeja allieloeja allieloeja, Iesoes

Piegristos Epshierie em Efnoetie, af etshie sareks

gen tie parthenos.

إمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس:الليلوياالليلويا:الليلوياالليلويا

.بارثينوستىخينصاركسأفتشى:إفنوتى

Halleluja Halleluja Halleluja Halleluja, Jezus Christus

de Zoon van God, heeft het vlees aangenomen uit de

Maagd.

تجسد:اللهبنإالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلوياهلليلويا

.العذراءمن

Het Responsorium van het Evangelie        ُمردُالإنجيل

A=l =a=l a=l =a=l : I=3c P=x=c P̀23ri

m̀F5 : a4sicar7 qen 5par0enoc.



Fai e-re pie oo-oe er ep repie naf, nem pef joot en

aghathos, nem pie Pnevma eth-oe-wab, jis zjen tie

noe nem sha eneh.

نيم:سأغاثوإنيوتبيفنيم:نافإبريبىإيراوواوُ بىإيرىفاى

.اينيهشانيمتينويسجين:إثؤابابنفمابى

Aan Hem komt glorie toe, met Zijn Goede Vader, 

en de Heilige Geest, nu en tot in eeuwigheid.

مذذنُ: والذذروحُالقذذدسُ: بيذذهُالصذذالحألذذهُالمجذذدُمذذعُ: يهذذذاُالذذذيُينبغذذ

. الآنُوإلىُالأبد

Vai ̀ere pi`wou er`prepi naf @ nem pefiwt 

`n`aga;oc @ nem pi`pneuma =e=;=u @ icjen 

]nou nem sa `eneh.

Het Responsorium van het Evangelie        ُمردُالإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى :إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى أوتىتينإمموساو 

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجدُلهُ: الكاملالثالوثُ:القدسوالروحُ:والإبنبُمباركُالآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie        ُمردُالإنجيل



Een Aspasmos 

Adam

الأسبسمس الآدام



Shere tie masnoetie, ep theliel enten ie ankhelos, 

shere tie semne, ep hie ooish ente nie eprofieties.

تىيرىش:أنجيلوسنىانتىثيليلإب:ماسنوتىتىشيرى

.ابروفيتيسنىإنتىإبهيؤيش:سيمنى
Gegroet zij u O Moeder Gods, de blijdschap der engelen, 

gegroet zij u O reine, de prediking der profeten.

كرازة:للعفيفةالسلام:الملائكةتهليل:الإلهلوالدةالسلام

.نبياءالأ

<ere ]Macnou]@ `p;elyl `nte 

niaggeloc@ ,ere ]cemne@ `phiwis 

`nte ni`provytyc.

Een Aspasmos Adam آدامُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُأسبسمس



<ere ;y`etacjem h̀mot@ `P=o=c sop neme@ ,ere 

;y`etac[i ǹten piaggeloc@ `m`vrasi m̀pikocmoc.

Shere thie etas zjem ehmot, Eptshois shop ne-me, shere 

thie etas etshie ente pie ankhelos, em ef rashie em pie 

kosmos.

ثىشيرى:نيمىشوبإبشويس:إهموتجيمإيطاسثىشيرى

.كوزموسإمبىافراشىإم:أنجيلوسبىإنتىإيطاستشى

Gegroet zij u die genade gevonden heeft, de Heer is 

met u, gegroet zij u die van de engel aan-nam, de 

vreugde der wereld.

نملتبَُقَُيللتالسلام:معكُ الربُ :نعمةوجدتيللتالسلام

.العالمفرح:الملاك

Een Aspasmos Adam آدامُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُأسبسمس



Hina `ntenhwc `erok : nem nixerovbim : nem

nicerafim : enw2 `ebol engw `mmoc.

Hiena enten hoos erok, nem nie Sheroebiem,

nem nie Serafiem, en oosh evol en khoo

emmos.

:يرافيمسنينيم:شيروبيمنينيم:ايروكهوسإنتينهينا

.إمموسإنجوإيفولإنؤش
Dat wij U mogen prijzen, met de Cherubim, en de

Serafim, roepende en zeggende:

.صارخينُقائلين: والسيرافيمُ: معُالشاروبيمُ: لكيُنسبحكُ

Lekei nosabe7oka, ma3a el-Sharobiem, wa el-

Serafiem, sarie-`7iena ka-ielien :



Ge `xovab `xovab `xovab : Pu pipantok ratwr : `tfe

nem `pkahi meh `ebol : qen pek`wov nem pektai`o.

Zje ek-oe-wab ek-oe-wab ek-oe-wab, Ep-tshois pie

pantokrator, etfe nem ep kahie meh evol, gen pek

oo-oe nem pek tajo.

:باندوكراطوربيإبشويس:إكؤوابإكؤوابإكؤوابجي

.طايوبيكنيماواوُ بيكخين:إيفولميهإبكاهينيمإتفي
“Heilig Heilig Heilig, O Heer de Pantokrator,

hemel en aarde, zijn vol van Uw glorie en Uw eer.”

:والأرضُ السماء:الكلالضابطالربُ أيها:قدوسقدوسقدوس

.وكرامتكمجدكمنمملوءتان

Koddoes koddoes koddoes, ajoha el- Rabbo el-dabet

elkol, el-samaa wa elardoe, mamloe-atanie men

makhdie- ke wa karamatoke.



Ten]ho `erok ẁ =U=c :=c @

e;rek`areh `e`pwnq `mpenpatriar,c @ papa abba (...)

piar,y`ereuc @ matajrof hijen pef`;ronoc.

Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g em

pen patriarshies, pa pa ava (...) pie arshie erevs, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

باطريارشيسبينإمإبؤنخآريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين

.إثرونوسبيفهيجينطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)آفابابا:

Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze

patriarch, paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem

op zijn zetel.

ئيسُ ر(...)أنباالبابا:بطريركناحياةتحفظأن:اللهإبنيانسألك

.كرسيهعليثبته:الكهنة
Nas-aa-loka ja Ibn Alla, en ta7faz 7ajat batrie-jarkene elbaba

anba (…) , ra-ieso el-kahana, sabet-hoe 3ala Korsieh.



Nem pefke`sfyr `nlitourgoc @ peniwt e;ouab `ndikeoc

@ abba (...) pi`epickopoc @ matajrof hijen pef`;ronoc .

Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth oeweb en

zieke-os, ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

:ؤسذيكيإنإثؤواببنيوت:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.إثرونوسبيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا
En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige rechtvaardigen

vaders, abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn zetels.

سق فنَاَا ُ(...)نباالأ:البارالمكرمأبينا:الرسوليهالخدمةفيوشريكه

.كرسيهعليثبته
Wa sharie-kahoe fie el-`7edma el-rasoele-jah abina

elmokaram el-bar elanba (...) oskofana (el-motran),

sabethoe 3ala korsieh .



Een Aspasmos 

Watos

أسبسمس واطس



Af rek nie fie oe-wie ente nie fie oe-wie, af ie e-eth

mietra en tie parthenos, af er romie em pen rietie,

sha ten ef novie em ma vatf.

أف:نوسبارثيإنتىثميتراإإآفئى:نيفيؤىإنتينيفيؤىأفريك

.ماڤاطفإمإفنوڤىشاتين:ريتىإمبينإيررومى

Hij neigde de hemelen der hemelen, en kwam tot de

schoot van de Maagd, Hij werd een mens aan ons

gelijk, als enige zonder zonde.

لاخما:مثلناإنساناوصار:العذراءبطنإلىوأتى:السمواتسماءطأطأ

.وحدهاالخطية

Een Aspasmos Watos واط سُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُأسبسمس

A4rek nif3ov̀i `nte nif3ov`i :

a4̀i `e`0m3tra ǹ5par0enoc :

a4errwmi `mpenr35 : 2aten `fnobi `mmavat4.



allieloeja allieloeja allieloeja, Iesoes Piegristos

Epshierie em Efnoetie, af etshie sareks gen tie

parthenos, Sotie immon oewoh nai nan.

:تىإفنوإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس:الليلويا:الليلوياالليلويا

.ناننايأووهإممونسوتي:بارثينوستىخينصاركسأفتشى

Halleluja Halleluja Halleluja, Jezus Christus de Zoon

van God, heeft het vlees aangenomen uit de Maagd,

Verlos ons en ontferm U over ons.

مندتجس:اللهبنإالمسيحيسوع:هلليلوياهلليلويا:هلليلويا

.رحمناإوخلصنا:العذراء

A=l =a=l a=l : I=3c P=x=c P̀23ri m̀F5 :
a4sicar7 qen 5par0enoc : Cw5 `mmon

ovoh nai nan .

Een Aspasmos Watos واط سُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُأسبسمس



Zje akhios akhios akhios Kierios sava-ot,

eplieries o oeranos ke ie khie ties akheejas soe

zoksies.

إبلىاووتصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوسجي

رانوسريس .سوذوكسيسآجياستيسإيجىكى:اواو 

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen.

Hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie.

والأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

.الأقدسمجدكمنمملوءتان

Een Aspasmos Watos واط سُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُأسبسمس

Je Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0

: `pl3r3c `o ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac

cov do73c .



Gebed van de Breking

القِسمة



ــــةِ وربُ  ــــهَ الآلهـ ــــابِ، نـسَُبــــحُ ونـمَُجــــدُ إل الأربـ

دَتــــهُ الـــذي تجســـدَ مـــن القــديســـةِ مــريـــــمَ، ولــ

.في بيــتِ لحـــــمِ 

بميـــــلادهِ وإذا مــــلاكُ الــــربِ قـــــد ـهَــــرَ للــرُعــــاةِ وبـشَ ــرهُــــم

.ونـــَروهُ فـأتـوا العجيــبِ،

Wij loven en verheerlijken de God der goden en

de Heer der heren, die het vlees heeft

aangenomen uit de heilige Maria; zij heeft Hem

gebaard in Bethlehem. En zie, de engel van de

Heer verscheen aan de herders en verkondigde

hun Zijn wonderbaarlijke geboorte, en zij gingen

naar Hem toe en zagen Hem.

13 - de Zoon, voor de Feesten  13–السيديـةالأعيـاد فىتقـال للإبـن



ا الـذي رأى المجـوسُ نجـمَــه، فأتــوا وسجـــدوا لـــه وقــدمـــو

فـىـــنَ الـذي أتـى إلـى أرِ  مِصْــرَ، ثـــم عــادَ وسَكَ ،هـــدايــا 

ـــلِ  ـــلاً ،نـاصـــرةِ الجلي ـــا قلي ـــذي نمـ ـــلاً ال ـــهِ قلي ـــرِ، بشب البـشَــ

مـــن وإعـتمــدالـــذي أتـي إلـى الأردنِ، ،بغيـرِ خطيــةٍ وحـــدهُ 

،يــوحـ نـا السابــقِ 

De Wijzen zagen Zijn ster en zijn gekomen om Hem

te aanbidden en Hem geschenken aan te bieden.

Hij, die gevlucht is naar het land Egypte en weer is

teruggekeerd en is gaan wonen in Nazareth te

Galilea. Die naar het beeld van de mensen

geleidelijk is opgegroeid, maar alleen Hij was

zonder zonde. Die naar de Jordaan is gekomen en

gedoopt is door Johannes de Voorloper.



ســــرٍ لا الــــذي صــــامَ عنــــا أربعـيــــنَ يومـــــاً وأربعـيــــنَ ليلــــةً، ب

ـــه فــي الـــذي صيـــ رَ المــــاءَ خمــــراً بقــــوةِ لا، يـُنْطـــق بــــه هـوتِ

ميـانِ، وجعــل الــذي أعــطَى النــَــرَ للع،عُــ رْسِ قـانـا الجليــلِ 

ـونَ، والــبُْر َ   يطهـونَ، والــصمَ العـُرجَ يمشونَ، والشـل  يصح ِ

.رُجـونَ يسمعـونَ، والـخُرسَ يتكلمــونَ، والشياطيــنَ يخــ

Die omwille van ons veertig dagen en veertig

nachten heeft gevast in een onuitsprekelijk

mysterie. Die met de kracht van Zijn Goddelijkheid

water heeft veranderd in wijn, op de bruiloft te

Kana in Galilea. Die aan blinden het gezicht heeft

geschonken, de lammen weer deed lopen, de

kreupelen heeft geheeld, melaatsen heeft

gereinigd, doven weer deed horen, stommen deed

uitvaren.



الـذي،وسيـايـروإبنـةَ بنــايـيـنَ،الأرملــةِ إبــنَ أقـــامَ الـذي

وأضاءيــنَ القــديستلاميــذهِ قــدامَ طابـورَ جبـلِ علىتجلـ ى

ــه أربعـةِ ـدَ بعـالقبـرِ مــنلعـازرَ أقـامَ الــذي،كالشمـسِ وجه 

إبنــشِ وجحأتــانٍ علىراكبــأأورشليــمَ دخــَلَ الـذي،أيـامٍ 

،ملــكٍ مثــلَ أتــانٍ 

Die de zoon van de weduwe uit Naïn heeft

opgewekt en ook de dochter van Jaïrus. Die

op de berg Tabor van gedaante is veranderd

voor Zijn heilige discipelen, zodat Zijn gezicht

straalde als de zon. Die Lazarus uit het graf

heeft opgewekt na vier dagen, Die Jeruzalem

is binnengetrokken, zittend op een ezel, met

een veulen van een ezel, als een Koning.



ه المقــدسَ الـذي عاهَــدَ تلاميــذَه القـديسيـنَ، وأعطاهــُـم جســدَ 

علـــى الــــذي صُـــلِبَ ،ودَمَـــــه الكـريـــــمَ، لغـفــــرانِ خطايـانــــــا

، وبعـــدَ ثـلاثــةِ الصليبِ، وسحــقَ الشيطـانَ، ووُضِـعَ فى القبـرِ 

ونَ على الـذي رأه تلاميــذَهُ المختـار،أيــامٍ قــامَ مـن الأمـــواتِ 

،بحَـرِ طبـريــهَ بعـدَ قيامتـِـة المقــدسـةِ 

Die met Zijn heilige discipelen een verbond

sloot en hun Zijn Heilig Lichaam en Zijn

Kostbaar Bloed heeft gegeven tot vergeving

van onze zonden, Die gekruisigd is en de

satan heeft verpletterd, en in het graf is

gelegd en na drie dagen is verrezen uit de

dood, Die door Zijn uitverkoren discipelen bij

het meer van Tiberias werd gezien.



ً أربعيــنَ وبعــد ـنعوجَلـسَ السمـواتِ،إلىصَعِـدَ يـومــا

مثـلىالمُعـز ْ الــروحَ لنــاوأرسـلَ الصالحِ،أبـيـهيميـنِ 

مَ الـــذي،نـارٍ ألسنــةِ  والـرســلِ نَ المختـاريـتــلاميـذهُ عـلَـ ـ

وقـولـــوااهكـذفاطلبـواصليتـممتى،لهــمقـائلاً القـديسيـنَ،

.الخ...السمــواتفىالـذيأبـانــا:

En na veertig dagen is Hij ten hemel

opgevaren en is Hij gezeten aan de

rechterhand van Zijn Goede Vader en heeft Hij

ons de Trooster gezonden als tongen van

vuur. Die Zijn uitverkoren discipelen en

heilige apostelen heeft geleerd, toen Hij zei :

“Wanneer u bidt, bid dan zo en zeg : Onze

Vader die in de hemelen zijt…”



het uitdelen van de 

communie

التوزيعُ



Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja

Allieloeja Allieloeja Allieloeja .

وياالليلالليلوياالليلويا:كصاسيذوكيريذوكصاسي

.الليلويا

Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie :

Halleluja Halleluja Halleluja Halleluja .

.لوياهلليهلليلوياهلليلوياهلليلويا : المجدُ لكَ ياربُ المجدُ لكَ 
El-makhdo lek ja Rab, el-makhdo lek : Hallieloja .

Doxa ci Kurie Doxa ci @ Allylouia

Allylouia @ Allylouia

Allylouia .
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

etshie sareks gen tie parthenos.

أفتشى:إفنوتىإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس*

.بارثينوستىخينصاركس

*Jezus Christus de Zoon van God, heeft

het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : tekhesed mine al-

3azra2.

Refreinُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالمرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a4sicar7

qen 5par0enoc.



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh ellioeje. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

etshie sareks gen tie parthenos.

أفتشى:إفنوتىإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس*

.بارثينوستىخينصاركس

*Jezus Christus de Zoon van God, heeft

het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : tekhesed mine al-

3azra2.

Refreinُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالمرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a4sicar7

qen 5par0enoc.



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

.قوتــهُهلليلوياُ: فيُجلــدُ: سبحــوهُ*

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

etshie sareks gen tie parthenos.

أفتشى:إفنوتىإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس*

.بارثينوستىخينصاركس

*Jezus Christus de Zoon van God, heeft

het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : tekhesed mine al-

3azra2.

Refreinُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالمرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a4sicar7

qen 5par0enoc.



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــهُهلليلوياُ: علىُ: سبحــوهُ* 

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie ellioeje.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

etshie sareks gen tie parthenos.

أفتشى:إفنوتىإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس*

.بارثينوستىخينصاركس

*Jezus Christus de Zoon van God, heeft

het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : tekhesed mine al-

3azra2.

Refreinُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالمرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a4sicar7

qen 5par0enoc.



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

etshie sareks gen tie parthenos.

أفتشى:إفنوتىإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس*

.بارثينوستىخينصاركس

*Jezus Christus de Zoon van God, heeft

het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : tekhesed mine al-

3azra2.

Refreinُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالمرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a4sicar7

qen 5par0enoc.



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek ellioeje.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

etshie sareks gen tie parthenos.

أفتشى:إفنوتىإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس*

.بارثينوستىخينصاركس

*Jezus Christus de Zoon van God, heeft

het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : tekhesed mine al-

3azra2.

Refreinُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالمرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a4sicar7

qen 5par0enoc.



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar ellioeje.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

etshie sareks gen tie parthenos.

أفتشى:إفنوتىإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس*

.بارثينوستىخينصاركس

*Jezus Christus de Zoon van God, heeft

het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : tekhesed mine al-

3azra2.

Refreinُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالمرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a4sicar7

qen 5par0enoc.



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef ellioeje.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

etshie sareks gen tie parthenos.

أفتشى:إفنوتىإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس*

.بارثينوستىخينصاركس

*Jezus Christus de Zoon van God, heeft

het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : tekhesed mine al-

3azra2.

Refreinُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالمرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a4sicar7

qen 5par0enoc.



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

etshie sareks gen tie parthenos.

أفتشى:إفنوتىإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس*

.بارثينوستىخينصاركس

*Jezus Christus de Zoon van God, heeft

het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : tekhesed mine al-

3azra2.

Refreinُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالمرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a4sicar7

qen 5par0enoc.



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

etshie sareks gen tie parthenos.

أفتشى:إفنوتىإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس*

.بارثينوستىخينصاركس

*Jezus Christus de Zoon van God, heeft

het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : tekhesed mine al-

3azra2.

Refreinُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالمرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a4sicar7

qen 5par0enoc.



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel ellioeje.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`ia=l .
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

etshie sareks gen tie parthenos.

أفتشى:إفنوتىإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس*

.بارثينوستىخينصاركس

*Jezus Christus de Zoon van God, heeft

het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : tekhesed mine al-

3azra2.

Refreinُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالمرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a4sicar7

qen 5par0enoc.



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] a=l .
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

etshie sareks gen tie parthenos.

أفتشى:إفنوتىإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس*

.بارثينوستىخينصاركس

*Jezus Christus de Zoon van God, heeft

het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : tekhesed mine al-

3azra2.

Refreinُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالمرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a4sicar7

qen 5par0enoc.



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos  ellioeje. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

etshie sareks gen tie parthenos.

أفتشى:إفنوتىإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس*

.بارثينوستىخينصاركس

*Jezus Christus de Zoon van God, heeft

het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : tekhesed mine al-

3azra2.

Refreinُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالمرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a4sicar7

qen 5par0enoc.



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمينُهلليلويا: وإلىُدهـــرُالدهـورُ: أوانُ: الآنُوكلُ*
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn a=l.
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* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

etshie sareks gen tie parthenos.

أفتشى:إفنوتىإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس*

.بارثينوستىخينصاركس

*Jezus Christus de Zoon van God, heeft

het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : tekhesed mine al-

3azra2.

Refreinُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالمرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a4sicar7

qen 5par0enoc.



* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـدُلإلهنـاُ: هلليلوياُهلليلوياُ*
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a=l a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn a=l.

Psalm 150                                                   ُ150المزمور



* Iesoes Piegristos Epshierie em Efnoetie, af

etshie sareks gen tie parthenos.

أفتشى:إفنوتىإمإبشيرىإخرستوسبىإيسوس*

.بارثينوستىخينصاركس

*Jezus Christus de Zoon van God, heeft

het vlees aangenomen uit de Maagd.

.العذراءمنتجسد:اللهابنالمسيحيسوع*
* Jesoe3 el-mesie7 ibno allah : tekhesed mine al-

3azra2.

Refreinُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُالمرد

* I=3c P=x=c P̀23ri `mF5 : a4sicar7

qen 5par0enoc.



* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـدُلإلهنـاُ: هلليلوياُهلليلوياُ*
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a===l a=l @ pi`wou va pennou] pe a=l.

Psalm 150                                                   ُ150المزمور



* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

.وارحَمنــااسمعنــا,اللـهابــنالمسيحيســوعيـا*

Psalm 150                                                   ُ150المزمور

* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.

/    /    /



Lofzang van het uitdelen van communie

التوزيعيحةمد



مديح لعيد البشارة المجيد

القدوساللهباسمأبدأ
اخرستوسبيايسوسسيدنا

المكنونالآبوحيدبسر
المنشئونأوصافهتحصرولم

الأولونالأنبياءتنبأ

المكنونالكلمةبتجسد

الإلهقدرةجلت

لقياهتنتـرالأممكلوقال

النفوسمحييالأجسامبادئ
وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

البشريونفهمهعنعجزالذي
وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

والمتأخرونالمتقدمون

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

فرآهليعقوبتجلىللذي

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي



رؤياهفيقالأشعياحقا

براياهكلعلىالرئاسة

رأوتاالعشرةبأيديكمخذوا

البارداودابينامع

بكلامأخبرنادانيال

امبتمأسبوعاسبعينبعد

بالعيانالرؤيارأى

إنسانيدبغيرقطعحجرا

بالإلهإيماناالفتيةزاد

اللهابنشبيهالرابعقال

واعطيناهابنلناولد
وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

بالمزمارلإلهناورتلوا
وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

السلامرئيسالعالمفييـهر
وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

وكانتملمارمزا
وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

رآةبمااعترفوبختنصر
وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي



المنانالملكومجدواسبحوا

الأولانوحواءآدم

القدوسالآبشاهد

وسانجليبيلبشراهافأوفد

لامالسبعدالبشرىلهاصاغ

الأيامالعتيقمنكسيولد

البريةكلضابط

البشريةخلا لأجل

الأبوانخل بهالذي

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي

بارثينوستيمنأطهريجدفلم

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي

مريمياافرحيقائلا

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي

بالناسوتيةلناـهر

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي



احشاهاالخالقطهر

ملاهاالقدسروحهومن

يمنالأقاأحدمنهاـهر

الكريمللهاماوصارت

نالقديسوالأنبياءقالعنه

ينجونوبهخلقهويماثل

بشراهبلغغبريال

مولاهاللهلدنمن

صباهامذاختارهاحيث

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي

مقيمباتحادوإنسانإله

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي

صهيونفيهرـيالله

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي

تلقاهبماللعذراء

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي



الجليلاشعياكلامفسر

عمانوئيليدعىابناوتلد

ولدتكاليومدوادقال

لكتتعبدالأممكل

العلويةالطغماتكل

الأبديةلذييسجدون

مهنئينصارواالشعوبلك

المؤمنينملجأالأزليالحي

مثيلغيرمنتحبلالعذراء

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

ورثتكوقدابنيأنت

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

النورانيةوالمراتب

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي

القديسينقدسحملتمنيا

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي



جليلبقولتنبأميخا

جيلبعدجيلاملكهممتدا

ورأيناهتجسدبالذينؤمن

سماهعلوهفيلهنسجد

الإلهالربهوهذا

يراهقطأحدليس

 ً ينالنبيجميعتنبأوأيضا

نبيقيبشرايـهرالإلهإن

اسرائيلراعيلحمبيتمن

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

فلمسناهمحسوسغيروكان

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

علاهفيالمعبودالحي

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

والسنينالعصورقديممن

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي



جليلبقولتنبأميخا

جيلبعدجيلاملكهممتدا

ورأيناهتجسدبالذينؤمن

سماهعلوهفيلهنسجد

الإلهالربهوهذا

يراهقطأحدليس

 ً ينالنبيجميعتنبأوأيضا

نبيقيبشرايـهرالإلهإن

اسرائيلراعيلحمبيتمن

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

فلمسناهمحسوسغيروكان

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

علاهفيالمعبودالحي

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي

والسنينالعصورقديممن

وسبارثينتيخينساركساتشىإيتاففي



قدوسياشعبكتنسلا

العروسالبكرمريمبصلاة

لأجلنامتجسدياربيا

أساقفتناائهوشرك

بؤوسفيتدخلهمولا

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي

بطريركنا(.……)أنبااحفـ

نوسبارثيتيخينساركساتشىإيتاففي

+   +   +



De Afsluitende Canon

قانونُالختام



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.
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De Afsluitende Canonُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُقانونُالختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio

pnevmatie, ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-

oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

انأووكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـروإلى



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo Pentshois

Iesoes Piegristos, Epshierie em Efnoetie, af etshie

sareks gen tie parthenos.

بىيسوسإشويسبينأوجى:مموسإجونإيفولإأوشتين

.ثينوسبارتىخيناركسصفتشىأ:افنوتىإمإبشيرىخرستوسإ

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus, de Zoon van God, heeft het vlees

aangenomen uit de Maagd.

.عذراءالمنتجسد:اللهابنالمسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canonُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُقانونُالختام

Tenws `ebol enjw `mmoc : je `w Pen=oc

I=yc P=,=c : P̀23ri `mF5 : a4sicar7 qen

5par0enoc :



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هاليُ عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةق ل.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canonُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُقانونُالختام
Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of de 

bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

يبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك سييمِلشإنتىاوُو 

.الاماثوصإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيك
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر
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pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde

over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي
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P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van onze

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba

Tawadros, en onze vader de bisschop abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفـالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا
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V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

هانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميش
De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

يةسلموأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله

De Afsluitende Canonُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُُقانونُالختام



ǹtef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف

.كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

ً أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع .سريعا
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Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعـيم رحمته
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kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon

`amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo

em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعليُ باركوا.آمين.باركياربُ ارحْم،ياربُ ارحْم،ياربُ 

.البركةق ل.لي
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